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Rodzaj diod/Type of diodes

EC20681 EC20682 EC20683 EC20684

4000K

50W 100W 150W 200W50W 100W 150W 200W

6V 6W 6V 10W 6V 14W 6V 15W

5Ah 3.2V 10Ah 3.2V 12Ah 3.2V 15Ah 3.2V

800lm 1400lm 1800lm 2000lm

Monokryształ/Monocrystal

Mikrofalowy/Microwave

✔

LiFePO4

5-8h

SMD2835

>70Ra

10-12h

IP65

Temperatura pracy/Operating temperature

Wymiary/Dimensions 301x218x44mm 402x237x43mm 502x237x43mm 601x237x43mm

ABS

-20°C +50°C

Klasa ochrony mechanicznej
Mechanical protection class IK08

k) Czujnik 

mikrofalowy

j) Moduły LED

 h) ABS i) Panel słoneczny

m.) Miejsce na uchwyt

l) ON/OFF

!!! UWAGA !!!

• W pochmurne dni oraz zimą czas działania i ładowania lampy mogą 

ulec zmianie, co jest normalnym zjawiskiem dla lamp solarnych i nie 

powinno być postrzegane jako wada produktu.

• Dla zapewnienia optymalnych parametrów technicznych produktu 

należy regularnie przeprowadzać jego konserwację - używaj wyłącznie

delikatnych, suchych tkanin, nie używaj środków żrących i 

rozpuszczalników. Nie używaj wody pod ciśnieniem.

• Trzymaj z dala od dzieci!

• Chroń przed ogniem i wysokimi temperaturami - ryzyko eksplozji!

• Nie demontuj produktu na własną rękę!

• Nie zanurzaj produktu w wodzie!

• Nie patrz bezpośrednio w źródło światła!

• Nie używaj produktu w przypadku jego uszkodzenia!

• Informacje zawarte w niniejszej instrukcji mogą ulec zmianie bez

wcześniejszego uprzedzenia.

• Zastrzegamy sobie prawo do zmian w konstrukcji produktu

• Nie ponosimy odpowiedzialności za wady/szkody wynikłe z 

niestosowania się do zaleceń niniejszej instrukcji.

INSTALACJA

• Lampa powinna być zamontowana na stabilnej, płaskiej powierzchni.

• Zalecamy instalację lampy w miejscu dobrze nasłonecznionym, lecz

chroniącym przed deszczem i silnym wiatrem.

• Zalecamy instalację lampy z dala od innych sztucznych źródeł światła

(mogą one wpływać na automatyczne włączanie/wyłączanie się lampy).

ON/OFF (d

MAX jasność/połowa jasności (e

Wyłącz po zmroku i

wyłącz po 3/5/8h     (g

Wciśnij przed pierwszym użyciem (f c) Włącz automatycznie po zmroku

 b) Zwiększ/zmniejsz jasność

a) Włącz/wyłącz czujnik mikrofalowy



EN: WARNING
On cloudy days and during winter, the operation and charging time of the lamp may 
change. This is a normal phenomenon for solar lamps and should not be considered a 
product defect. To ensure optimal technical performance, regular maintenance is 
required—use only soft, dry cloths; do not use corrosive agents or solvents. Do not use 
high-pressure water. Keep away from children! Protect from fire and high 
temperatures—risk of explosion! Do not dismantle the product yourself! Do not immerse 
the product in water! Do not look directly at the light source! Do not use the product if it 
is damaged! The information in this manual is subject to change without prior notice. We 
reserve the right to make changes to the product design. We are not responsible for 
defects/damages resulting from failure to follow these instructions.
INSTALLATION
The lamp should be mounted on a stable, flat surface. We recommend installing the lamp 
in a well-sunlit location but protected from rain and strong wind. We recommend 
installing the lamp away from other artificial light sources (they may affect the 
automatic switching on/off of the lamp).
DESCRIPTION
a) Turn the microwave sensor on/off,b) Increase/decrease brightness,c) Turn on 
automatically at dusk,d) ON/OFF,e) MAX brightness/half brightness,f) Press before first 
use,g) Turn off at dusk and turn off after 3/5/8h,h) ABS,i) Solar panel,j) LED modules,k) 
Microwave sensor,l) ON/OFF,m) Mounting location.

DE: WARNUNG
An bewölkten Tagen und im Winter kann sich die Betriebs- und Ladezeit der Lampe 
ändern. Dies ist ein normales Phänomen bei Solarlampen und stellt keinen 
Produktmangel dar. Um optimale technische Parameter sicherzustellen, ist regelmäßige 
Wartung erforderlich – verwenden Sie nur weiche, trockene Tücher; keine ätzenden Mittel 
oder Lösungsmittel verwenden. Kein Hochdruckwasser verwenden. Von Kindern 
fernhalten! Vor Feuer und hohen Temperaturen schützen – Explosionsgefahr! Das Produkt 
nicht eigenständig zerlegen! Das Produkt nicht in Wasser eintauchen! Nicht direkt in die 
Lichtquelle schauen! Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt ist! Die in dieser 
Anleitung enthaltenen Informationen können ohne vorherige Ankündigung geändert 
werden. Wir behalten uns das Recht vor, Änderungen am Produktdesign vorzunehmen. 
Wir übernehmen keine Haftung für Mängel/Schäden, die durch Nichteinhaltung dieser 
Anweisungen entstehen.
INSTALLATION
Die Lampe sollte auf einer stabilen, ebenen Fläche montiert werden. Wir empfehlen die 
Installation der Lampe an einem gut sonnigen Ort, der jedoch vor Regen und starkem 
Wind geschützt ist. Wir empfehlen, die Lampe entfernt von anderen künstlichen 
Lichtquellen zu installieren (sie können das automatische Ein- und Ausschalten der 
Lampe beeinflussen).
BESCHREIBUNG
a) Mikrowellensensor ein-/ausschalten,b) Helligkeit erhöhen/verringern,c) 
Automatisches Einschalten bei Dämmerung,d) EIN/AUS,e) MAX Helligkeit/halbe Helligkeit,f) 
Vor der ersten Nutzung drücken,g) Ausschalten bei Dämmerung und Ausschalten nach 
3/5/8 Stunden,h) ABS,i) Solarpanel,j) LED-Module,k) Mikrowellensensor,l) EIN/AUS,m) 
Montageort.

FR : ATTENTION
Par temps nuageux et en hiver, le temps de fonctionnement et de charge de la lampe 
peut varier. Il s'agit d'un phénomène normal pour les lampes solaires et ne doit pas être 
considéré comme un défaut du produit. Pour garantir des performances optimales, un 
entretien régulier est nécessaire – utilisez uniquement des chiffons doux et secs, 
n’utilisez pas de produits corrosifs ni de solvants. Ne pas utiliser d’eau sous pression. 
Tenir hors de portée des enfants ! Protéger du feu et des températures élevées – risque 
d'explosion !Ne démontez pas le produit vous-même !Ne plongez pas le produit dans l’eau 
!Ne regardez pas directement la source lumineuse !Ne pas utiliser le produit s’il est 
endommagé !Les informations contenues dans ce manuel peuvent être modifiées sans 
préavis.Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications à la conception du 
produit.Nous ne sommes pas responsables des défauts ou dommages résultant du non-
respect des instructions.
INSTALLATION
La lampe doit être installée sur une surface stable et plane.Nous recommandons de 
l’installer dans un endroit bien ensoleillé, mais protégé de la pluie et du vent fort.Évitez 
d’installer la lampe à proximité d’autres sources de lumière artificielle, car elles peuvent 
affecter son allumage et extinction automatiques.
DESCRIPTION
a) Activer/désactiver le capteur micro-ondes,b) Augmenter/réduire la luminosité,c) 
Allumage automatique au crépuscule,d) ON/OFF,e) Luminosité MAX / moitié de la 
luminosité,f) Appuyer avant la première utilisation,g) Extinction au crépuscule et après 
3/5/8 heures,h) ABS,i) Panneau solaire,j) Modules LED,k) Capteur micro-ondes,l) ON/OFF,m) 
Emplacement du support.

ES: ATENCIÓN
En días nublados y en invierno, el tiempo de funcionamiento y carga de la lámpara puede 
cambiar. Este es un fenómeno normal en las lámparas solares y no debe considerarse un 
defecto del producto.Para garantizar un rendimiento óptimo, realice un mantenimiento 
regular: use solo paños suaves y secos, no utilice productos corrosivos ni disolventes. No 
utilice agua a presión.¡Mantener fuera del alcance de los niños!Proteger del fuego y de 
las altas temperaturas: ¡riesgo de explosión!¡No desmonte el producto por su cuenta!¡No 
sumerja el producto en agua!¡No mire directamente la fuente de luz!No utilice el producto 
si está dañado.La información contenida en este manual puede cambiar sin previo 
aviso.Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones en el diseño del producto.No 
nos hacemos responsables de defectos o daños causados por el incumplimiento de estas 
instrucciones.
INSTALACIÓN
La lámpara debe instalarse en una superficie estable y plana.Se recomienda instalarla 
en un lugar bien soleado, pero protegido de la lluvia y el viento fuerte.Se recomienda 
instalar la lámpara lejos de otras fuentes de luz artificial, ya que pueden afectar su 
encendido y apagado automático.
DESCRIPCIÓN
a) Activar/desactivar el sensor de microondas,b) Aumentar/disminuir el brillo,c) 
Encendido automático al anochecer,d) ON/OFF,e) Máximo brillo / mitad del brillo,f) 
Presionar antes del primer uso,g) Apagado al anochecer y después de 3/5/8 horas,h) 
ABS,i) Panel solar,j) Módulos LED,k) Sensor de microondas,l) ON/OFF,m) Espacio para el 
soporte.

IT: ATTENZIONE
Nei giorni nuvolosi e in inverno, il tempo di funzionamento e di ricarica della lampada può 
variare. Questo è un fenomeno normale per le lampade solari e non deve essere 
considerato un difetto del prodotto.Per garantire prestazioni ottimali, effettuare una 
manutenzione regolare: utilizzare solo panni morbidi e asciutti, evitare prodotti corrosivi 
e solventi. Non utilizzare acqua a pressione.Tenere fuori dalla portata dei 
bambini!Proteggere dal fuoco e dalle alte temperature: rischio di esplosione!Non 
smontare il prodotto autonomamente!Non immergere il prodotto in acqua!Non guardare 
direttamente la fonte di luce!Non utilizzare il prodotto in caso di danni.Le informazioni 
contenute in questo manuale possono essere soggette a modifiche senza preavviso.Ci 
riserviamo il diritto di apportare modifiche alla progettazione del prodotto.Non siamo 
responsabili per eventuali difetti o danni derivanti dal mancato rispetto di queste 
istruzioni.
INSTALLAZIONE
La lampada deve essere installata su una superficie stabile e piana.Si consiglia di 
installarla in un luogo ben soleggiato, ma protetto dalla pioggia e dal vento forte.Si 
raccomanda di posizionare la lampada lontano da altre fonti di luce artificiale, in quanto 
potrebbero interferire con l’accensione e lo spegnimento automatico.
DESCRIZIONE
a) Attiva/disattiva il sensore a microonde,b) Aumenta/diminuisci la luminosità,c) 

EN: Solar LED Street Light DE: Solar LED Straßenlampe FR: Lampe de rue solaire LED ES: Lámpara solar LED de calle IT: Lampada stradale LED solare DK: Solcelle LED gadelampe NL: Zonne-LED straatlamp SE: Solar LED gatubelysning FI: Aurinko-LED-katulamppu NO: Solenergi LED 
gatebelysning CZ: Solární LED pouliční lampa SK: Solárna LED pouličná lampa HU: Napenergiás LED utcai lámpa RO/MD: Lumină stradală LED solară GR: Ηλιακό LED φωτιστικό δρόμου MK: Сончева LED улична лампа SI: Sončna LED ulična svetilka HR/RS: Solarna LED ulična lampa BG: 
Слънчева LED улична лампа RU/BY: Солнечный уличный светодиодный светильник UA: Сонячний LED вуличний світильник LT: Saulės LED gatvės žibintas LV: Saules LED ielu lampa EE: Päikesepaneeliga LED tänavavalgusti

Accensione automatica al tramonto,d) ON/OFF,e) Massima luminosità / metà luminosità,f) 
Premere prima del primo utilizzo,g) Spegnimento al tramonto e spegnimento dopo 3/5/8 
ore,h) ABS,i) Pannello solare,j) Moduli LED,k) Sensore a microonde,l) ON/OFF,m) Spazio per 
il supporto.

DK: ADVARSEL
På overskyede dage og om vinteren kan lampens driftstid og opladningstid variere. Dette 
er et normalt fænomen for solcellelamper og b�r ikke betragtes som en defekt.For at 
sikre optimale ydeevneparametre skal produktet vedligeholdes regelmæssigt – brug kun 
bl�de, t�rre klude, undgå ætsende midler og opl�sningsmidler. Brug ikke 
h�jtryksvand.Holdes væk fra b�rn!Beskyt mod ild og h�je temperaturer – risiko for 
eksplosion!Må ikke demonteres på egen hånd!Må ikke nedsænkes i vand!Kig ikke direkte 
ind i lyskilden!Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget!Oplysningerne i denne manual 
kan ændres uden forudgående varsel.Vi forbeholder os ret til at ændre produktets 
design.Vi er ikke ansvarlige for fejl eller skader som f�lge af manglende overholdelse af 
denne vejledning.
INSTALLATION
Lampen skal monteres på en stabil og plan overflade.Vi anbefaler installation på et 
solrigt sted, men beskyttet mod regn og kraftig vind.Vi anbefaler, at lampen installeres 
væk fra andre kunstige lyskilder, da disse kan påvirke dens automatiske 
tænding/slukning.
BESKRIVELSE
a) Tænd/sluk mikrob�lgesensor,b) �g/formindsk lysstyrke,c) Automatisk tænding ved 
skumring,d) ON/OFF,e) Maksimal lysstyrke / halv lysstyrke,f) Tryk f�r f�rste brug,g) 
Slukning ved skumring og slukning efter 3/5/8 timer,h) ABS,i) Solpanel,j) LED-moduler,k) 
Mikrob�lgesensor,l) ON/OFF,m) Sted til beslag.

NL: WAARSCHUWING
Op bewolkte dagen en in de winter kunnen de werking en de oplaadtijd van de lamp 
variëren. Dit is een normaal fenomeen bij solarlampen en mag niet als een defect 
worden beschouwd.Om optimale prestaties te garanderen, moet het product regelmatig 
worden onderhouden – gebruik alleen zachte, droge doeken, vermijd bijtende middelen 
en oplosmiddelen. Gebruik geen hogedrukwater.Buiten bereik van kinderen 
houden!Bescherm tegen vuur en hoge temperaturen – explosiegevaar!Niet zelf 
demonteren!Niet onderdompelen in water!Niet direct in de lichtbron kijken!Niet gebruiken 
als het product beschadigd is!De informatie in deze handleiding kan zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.Wij behouden ons het recht voor om het productontwerp 
te wijzigen.Wij zijn niet verantwoordelijk voor gebreken of schade als gevolg van het niet 
opvolgen van deze handleiding.
INSTALLATIE
De lamp moet op een stabiel en vlak oppervlak worden gemonteerd.Wij raden installatie 
op een zonnige locatie aan, maar beschermd tegen regen en harde wind.Wij raden aan de 
lamp ver van andere kunstmatige lichtbronnen te plaatsen, aangezien deze de 
automatische aan-/uitschakeling kunnen beïnvloeden.
BESCHRIJVING
a) Aan/uit-microgolfsensor,b) Verhoog/verlaag de helderheid,c) Automatisch inschakelen 
bij schemering,d) ON/OFF,e) Maximale helderheid / halve helderheid,f) Druk in vóór het 
eerste gebruik,g) Uitschakeling bij schemering en uitschakeling na 3/5/8 uur,h) ABS,i) 
Zonnepaneel,j) LED-modules,k) Microgolfsensor,l) ON/OFF,m) Bevestigingspunt.

SE: VARNING
På molniga dagar och under vintern kan lampans driftstid och laddningstid variera. Detta 
är ett normalt fenomen för solcellslampor och ska inte ses som en defekt.För att 
säkerställa optimal prestanda bör produkten underhållas regelbundet – använd endast 
mjuka, torra trasor, undvik frätande ämnen och lösningsmedel. Använd inte 
högtryckstvätt.Förvara utom räckhåll för barn!Skydda från eld och höga temperaturer – 
explosionsrisk!Montera inte isär produkten själv!Sänk inte ner produkten i vatten!Titta 
inte direkt in i ljuskällan!Använd inte produkten om den är skadad!Informationen i denna 
manual kan ändras utan föregående meddelande.Vi förbehåller oss rätten att ändra 
produktdesignen.Vi ansvarar inte för fel eller skador som uppstår vid underlåtenhet att 
följa denna manual.
INSTALLATION
Lampan ska monteras på en stabil och plan yta.Vi rekommenderar att installera lampan 
på en plats med god solbelysning, men skyddad från regn och stark vind.Vi 
rekommenderar att placera lampan långt ifrån andra konstgjorda ljuskällor eftersom de 
kan påverka lampans automatiska på-/avstängning.
BESKRIVNING
a) På/av-mikrovågssensor,b) Öka/minska ljusstyrkan,c) Tänds automatiskt vid 
skymning,d) ON/OFF,e) Max ljusstyrka / halv ljusstyrka,f) Tryck innan första 
användningen,g) Stängs av vid skymning och stängs av efter 3/5/8 timmar,h) ABS,i) 
Solpanel,j) LED-moduler,k) Mikrovågssensor,l) ON/OFF,m) Monteringspunkt.

FI: VAROITUS
Pilvisinä päivinä ja talvella lampun toiminta-aika ja latausaika voivat vaihdella. Tämä on 
normaali ilmiö aurinkolampuille, eikä sitä tule pitää vikana.Tuotteen optimaalisen 
suorituskyvyn varmistamiseksi se on huollettava säännöllisesti – käytä vain pehmeitä, 
kuivia liinoja, vältä syövyttäviä aineita ja liuottimia. Älä käytä painevettä.Pidä poissa 
lasten ulottuvilta!Suojaa tulelta ja korkeilta lämpötiloilta – räjähdysvaara!Älä pura 
tuotetta itse!Älä upota tuotetta veteen!Älä katso suoraan valonlähteeseen!Älä käytä 
tuotetta, jos se on vaurioitunut!Tämän ohjeen tiedot voivat muuttua ilman 
ennakkoilmoitusta.Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen rakenteeseen.Emme 
ole vastuussa vioista tai vahingoista, jotka johtuvat tämän ohjeen laiminlyönnistä.
ASENNUS
Lamppu tulee asentaa vakaalle ja tasaiselle pinnalle.Suosittelemme asentamaan lampun 
paikkaan, jossa on hyvä auringonvalo, mutta joka on suojattu sateelta ja voimakkaalta 
tuulelta.Suosittelemme asentamaan lampun kauas muista keinovaloista, koska ne voivat 
vaikuttaa lampun automaattiseen päälle-/pois-kytkentään.
KUVAUS
a) Päällä/pois-mikroaaltosensori,b) Lisää/vähennä kirkkautta,c) Syttyy automaattisesti 
hämärässä,d) ON/OFF,e) Maksimi kirkkaus / puoli kirkkautta,f) Paina ennen ensimmäistä 
käyttöä,g) Sammuu hämärässä ja sammuu 3/5/8 tunnin kuluttua,h) ABS,i) 
Aurinkopaneeli,j) LED-moduulit,k) Mikroaaltosensori,l) ON/OFF,m) Kiinnityspaikka.

NO: ADVARSEL
På overskyede dager og om vinteren kan lampens driftstid og ladetid variere. Dette er et 
normalt fenomen for solcellelamper og skal ikke betraktes som en feil.For å sikre 
optimale tekniske parametere for produktet, må det vedlikeholdes regelmessig – bruk 
kun myke, t�rre kluter, unngå etsende midler og l�semidler. Ikke bruk vann under 
trykk.Holdes unna barn!Beskytt mot ild og h�ye temperaturer – eksplosjonsfare!Ikke 
demonter produktet selv!Ikke senk produktet i vann!Ikke se direkte inn i lyskilden!Ikke 
bruk produktet hvis det er skadet!Informasjonen i denne manualen kan endres uten 
forvarsel.Vi forbeholder oss retten til å gj�re endringer i produktets design.Vi er ikke 
ansvarlige for feil/skader som f�lge av manglende overholdelse av denne manualen.
INSTALLASJON
Lampen skal monteres på en stabil, flat overflate.Vi anbefaler å installere lampen på et 
sted med god sollys, men beskyttet mot regn og sterk vind.Vi anbefaler å installere 
lampen vekk fra andre kunstige lyskilder, da disse kan påvirke lampens automatiske 
av/på-funksjon.
BESKRIVELSE
a) Av/på mikrob�lgesensor,b) �k/reduser lysstyrken,c) Slår seg automatisk på i m�rket,d) 
ON/OFF,e) Maks lysstyrke / halv lysstyrke,f) Trykk f�r f�rste bruk,g) Slår seg av i m�rket 
og slår seg av etter 3/5/8 timer,h) ABS,i) Solcellepanel,j) LED-moduler,k) 
Mikrob�lgesensor,l) ON/OFF,m) Festeplass.

CZ: UPOZORNĚNÍ
V zamračených dnech a v zimě se může doba provozu a nabíjení lampy změnit. To je 
normální jev pro solární lampy a nemělo by to být považováno za vadu produktu.Pro 

zajištění optimálních technických parametrů produktu je nutné pravidelně provádět jeho 
údržbu – používejte pouze jemné suché tkaniny, nepoužívejte agresivní čisticí prostředky 
a rozpouštědla. Nepoužívejte tlakové vody.Držte mimo dosah dětí!Chraňte před ohněm a 
vysokými teplotami – riziko výbuchu!Neodstraňujte produkt sami!Není určeno k ponoření 
do vody!Nedívejte se přímo na zdroj světla!Nepoužívejte produkt, pokud je 
poškozený!Informace obsažené v této příručce se mohou změnit bez předchozího 
upozornění.Vyhrazujeme si právo na změny konstrukce produktu.Neneseme odpovědnost 
za vady/škody vzniklé nesprávným použitím tohoto návodu.
INSTALACE
Lampa by měla být instalována na stabilní, rovné ploše.Doporučujeme instalaci lampy na 
místě s dobrým slunečním svitem, ale chráněném před deštěm a silným 
větrem.Doporučujeme instalaci lampy dál od jiných umělých světelných zdrojů, protože 
mohou ovlivnit automatické zapínání/vypínání lampy.
POPIS
a) Zapnutí/vypnutí mikrovlnného senzoru,b) Zvýšení/snížení jasu,c) Automatické zapnutí 
při soumraku,d) ON/OFF,e) Maximální jas/půl jas,f) Stiskněte před prvním použitím,g) 
Vypnutí po soumraku a vypnutí po 3/5/8 hodinách,h) ABS,i) Solární panel,j) LED moduly,k) 
Mikrovlnný senzor,l) ON/OFF,m) Místo pro držák.

SK: UPOZORNENIE
V zamračených dňoch a v zime sa môže doba prevádzky a nabíjania lampy zmeniť. Toto je 
normálny jav pre solárne lampy a nemalo by sa to považovať za vadu produktu.Na 
zabezpečenie optimálnych technických parametrov produktu je potrebné pravidelne 
vykonávať jeho údržbu – používajte iba jemné suché tkaniny, nepoužívajte agresívne 
čistiace prostriedky a rozpúšťadlá. Nepoužívajte vodu pod tlakom.Uchovávajte mimo 
dosahu detí!Chráňte pred ohňom a vysokými teplotami – riziko výbuchu!Neodstraňujte 
produkt na vlastnú päsť!Neponárajte produkt do vody!Nedívajte sa priamo na svetelný 
zdroj!Nepoužívajte produkt v prípade jeho poškodenia!Informácie obsiahnuté v tomto 
návode sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.Vyhradzujeme si právo na 
zmeny v konštrukcii produktu.Nezodpovedáme za vady/škody vzniknuté nesprávnym 
použitím tohto návodu.
INŠTALÁCIA
Lampa by mala byť nainštalovaná na stabilnej, rovine ploche.Odporúčame inštaláciu 
lampy na mieste s dobrým slnečným svetlom, ale chránenom pred dažďom a silným 
vetrom.Odporúčame inštaláciu lampy ďalej od iných umelých svetelných zdrojov, pretože 
môžu ovplyvniť automatické zapínanie/vypínanie lampy.
POPIS
a) Zapnutie/vypnutie mikrovlnného senzora,b) Zvýšenie/zníženie jasu,c) Automatické 
zapnutie pri súmraku,d) ON/OFF,e) Maximálny jas/polovičný jas,f) Stlačte pred prvým 
použitím,g) Vypnutie po súmraku a vypnutie po 3/5/8 hodinách,h) ABS,i) Solárny panel,j) 
LED moduly,k) Mikrovlnný senzor,l) ON/OFF,m) Miesto pre držiak.

HU: FIGYELEM
Felhős napokon és télen a lámpa működési és töltési ideje változhat. Ez a napenergia 
lámpák normális jelensége, és nem tekinthető termékhibának.A termék optimális 
műszaki paramétereinek biztosítása érdekében rendszeresen karbantartást kell végezni 
– csak puha, száraz ruhát használjon, ne használjon maró tisztítószereket és 
oldószereket. Ne használjon nyomás alatt lévő vizet.Tartsa gyermekektől távol!Védeni 
kell a tűztől és a magas hőmérséklettől – robbanásveszély!Ne bontsa le a terméket saját 
kezűleg!Ne merítse a terméket vízbe!Ne nézzen közvetlenül a fényforrásra!Ne használja 
a terméket, ha sérült!A jelen útmutatóban szereplő információk előzetes értesítés nélkül 
változhatnak.Fenntartjuk a jogot a termék konstrukciójának módosítására.Nem vállalunk 
felelősséget a hibákért/károkért, amelyek a használati utasítás figyelmen kívül 
hagyásából adódnak.
SZERELÉS
A lámpát stabil, sík felületre kell felszerelni.A lámpát ajánlott olyan helyre telepíteni, 
ahol jól éri a napfény, de védi az esőtől és az erős széllel szemben.A lámpa telepítését 
ajánlott távol tartani más mesterséges fényforrásoktól, mivel ezek befolyásolhatják a 
lámpa automatikus be- és kikapcsolását.
LEÍRÁS
a) Mikrohullámú érzékelő be-/kikapcsolása,b) Fényerő növelése/csökkentése,c) 
Automatikus bekapcsolás szürkületkor,d) ON/OFF,e) Maximális fényerő/fél fényerő,f) 
Nyomja meg első használat előtt,g) Kikapcsolás szürkületkor, és kikapcsolás 3/5/8 óra 
múlva,h) ABS,i) Napenergia panel,j) LED modulok,k) Mikrohullámú érzékelő,l) ON/OFF,m) 
Rögzítőhely.

RO/MD: ATENȚIE
În zilele înnorate și iarna, timpul de funcționare și de încărcare al lămpii poate varia. 
Acesta este un fenomen normal pentru lămpile solare și nu trebuie considerat o 
defectiune a produsului.Pentru a asigura parametrii tehnici optimi ai produsului, este 
necesar să efectuați întreținerea regulată – utilizați doar țesături moi și uscate, nu 
folosiți substanțe chimice sau solvenți corozivi. Nu utilizați apă sub presiune.Țineți 
departe de copii!Protejați de foc și temperaturi ridicate – risc de explozie!Nu demontați 
produsul de unul singur!Nu scufundați produsul în apă!Nu priviți direct sursa de 
lumină!Nu utilizați produsul dacă este deteriorat!Informațiile din această instrucțiune pot 
fi modificate fără notificare prealabilă.Ne rezervăm dreptul de a modifica designul 
produsului.Nu ne asumăm responsabilitatea pentru defectele/dăunările rezultate din 
nerespectarea recomandărilor din această instrucțiune.
INSTALARE
Lampa trebuie montată pe o suprafață stabilă și plană.Se recomandă instalarea lămpii 
într-un loc bine expus la soare, dar protejat de ploaie și vânt puternic.Se recomandă 
instalarea lămpii departe de alte surse de lumină artificială (acestea pot afecta 
activarea/dezactivarea automată a lămpii).
DESCRIERE
a) Activarea/dezactivarea senzorului cu microunde,b) Creșterea/scăderea luminozității,c) 
Activare automată la lăsarea întunericului,d) ON/OFF,e) Luminozitate 
maximă/luminozitate la jumătate,f) Apăsați înainte de prima utilizare,g) Dezactivare la 
lăsarea întunericului și oprire după 3/5/8 ore,h) ABS,i) Panou solar,j) Module LED,k) Senzor 
cu microunde,l) ON/OFF,m) Loc pentru suport.

GR: ΠΡΟΣΟΧΗ
Σε συννεφιασμένες ημέρες και το χειμώνα, ο χρόνος λειτουργίας και φόρτισης της λάμπας 
μπορεί να μεταβληθεί. Αυτό είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο για τις ηλιακές λάμπες και 
δεν πρέπει να θεωρείται ως ελάττωμα του προϊόντος.Για να διασφαλιστούν οι βέλτιστοι 
τεχνικοί παράμετροι του προϊόντος, απαιτείται τακτική συντήρηση – χρησιμοποιήστε μόνο 
μαλακά και στεγνά υφάσματα, μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά χημικά ή διαλύτες. 
Αποφύγετε τη χρήση νερού υπό πίεση.Κρατήστε το μακριά από παιδιά!Προστατέψτε το από 
τη φωτιά και τις υψηλές θερμοκρασίες – κίνδυνος έκρηξης!Μην αποσυναρμολογείτε το 
προϊόν μόνοι σας!Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό!Μην κοιτάτε απευθείας την πηγή 
φωτός!Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν είναι κατεστραμμένο!Οι πληροφορίες σε αυτήν 
την οδηγία ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.Διατηρούμε το δικαίωμα να 
τροποποιήσουμε το σχέδιο του προϊόντος.Δεν αναλαμβάνουμε ευθύνη για βλάβες/ζημιές 
που προκύπτουν από την ακατάλληλη χρήση σύμφωνα με τις οδηγίες αυτής της οδηγίας.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η λάμπα πρέπει να εγκατασταθεί σε μια σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.Συνιστάται η 
εγκατάσταση της λάμπας σε ένα σημείο με καλό ηλιακό φωτισμό, αλλά προστατευμένο από 
βροχή και ισχυρούς ανέμους.Συνιστάται να εγκαταστήσετε τη λάμπα μακριά από άλλες 
τεχνητές πηγές φωτός (αυτές μπορεί να επηρεάσουν την αυτόματη 
ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της λάμπας).
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
a) Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του αισθητήρα μικροκυμάτων,b) Αύξηση/μείωση της 
φωτεινότητας,c) Αυτόματη ενεργοποίηση κατά το σούρουπο,d) ON/OFF,e) Μέγιστη 
φωτεινότητα/μισή φωτεινότητα,f) Πατήστε πριν από την πρώτη χρήση,g) Απενεργοποίηση 
στο σκοτάδι και απενεργοποίηση μετά από 3/5/8 ώρες,h) ABS,i) Ηλιακό πάνελ,j) LED 
Modules,k) Αισθητήρας μικροκυμάτων,l) ON/OFF,m) Θέση για στήριγμα.

MK: ВНИМАНИЕ



Во облачни денови и зима, времето на работа и полнење на лампата може да се 
промени. Ова е нормален феномен за соларни лампи и не треба да се смета за дефект 
на производот.За да се осигураат оптимални технички параметри на производот, треба 
редовно да се одржува – користете само меки и суви крпи, не користете агресивни 
средства или растварачи. Избегнувајте употреба на вода под притисок.Чувајте го 
подалеку од деца!Заштитете го од пожар и високи температури – ризик од 
експлозија!Не раскинувајте го производот сами!Не потопувајте го производот во вода!Не 
гледајте директно во изворот на светлина!Не користете го производот ако е 
оштетен!Информациите во оваа упатство можат да се променат без претходна најава.Се 
задржуваме правото за промени во дизајнот на производот.Не преземаме одговорност 
за дефекти/штети кои настанале поради неправилна употреба на производот согласно 
со упатствата во оваа упатство.
ИНСТАЛАЦИЈА
Лампата треба да биде инсталирана на стабилна и рамна површина.Препорачуваме 
инсталација на лампата на место со добра изложеност на сончева светлина, но 
заштитено од дожд и силен ветер.Препорачуваме инсталација на лампата далеку од 
други вештачки извори на светлина (тие може да влијаат на автоматското 
вклучување/исклучување на лампата).
ОПИС
a) Вклучување/исклучување на микробранови сензор,b) Зголемување/намалување на 
осветленоста,c) Автоматско вклучување при залез,d) ON/OFF,e) Макс 
осветленост/половина осветленост,f) Притиснете пред првата употреба,g) Исклучување 
при залез и исклучување по 3/5/8 часа,h) ABS,i) Соларен панел,j) LED модули,k) 
Микробранови сензор,l) ON/OFF,m) Простор за носач.

SI: OPOZORILO
V oblačnih dneh in pozimi se lahko čas delovanja in polnjenja svetilke spremeni, kar je 
normalen pojav za solarne svetilke in ne bi smelo biti obravnavano kot napaka izdelka.Da 
zagotovite optimalne tehnične parametre izdelka, je treba redno izvajati vzdrževanje – 
uporabljajte samo mehke in suhe krpe, ne uporabljajte agresivnih sredstev ali topil. 
Izogibajte se uporabi vode pod tlakom.Shranite stran od otrok!Zaščitite pred ognjem in 
visokimi temperaturami – tveganje za eksplozijo!Ne razstavljajte izdelka sami!Ne 
potapljajte izdelka v vodo!Ne glejte neposredno v vir svetlobe!Ne uporabljajte izdelka, če 
je poškodovan!Informacije v tem priročniku se lahko spremenijo brez predhodnega 
obvestila.Pridržujemo si pravico do sprememb v oblikovanju izdelka.Ne prevzemamo 
odgovornosti za napake/škode, ki nastanejo zaradi nespoštovanja priporočil v tem 
priročniku.
NAMESTITEV
Svetilka mora biti nameščena na stabilno in ravno površino.Priporočamo namestitev 
svetilke na območju, ki je dobro izpostavljeno sončni svetlobi, vendar zaščiteno pred 
dežjem in močnim vetrom.Priporočamo namestitev svetilke stran od drugih umetnih virov 
svetlobe (ti lahko vplivajo na samodejno vklop/izklop svetilke).
OPIS
a) Vklop/izklop mikrovleskopskega senzorja,b) Povečanje/zmanjšanje svetilnosti,c) 
Samodejni vklop ob mraku,d) ON/OFF,e) Maksimalna svetlost/pol svetlost,f) Pritisnite pred 
prvo uporabo,g) Izklop po mraku in izklop po 3/5/8 urah,h) ABS,i) Sončni panel,j) LED 
moduli,k) Mikrovleskopski senzor,l) ON/OFF,m) Prostor za nosilec.

HR/RS: NAPOMENA
Ob. oblačnim danima i zimi vrijeme rada i punjenja lampe može se promijeniti, što je 
normalan fenomen za solarne lampe i ne bi trebalo biti smatrano kao greška 
proizvoda.Za osiguranje optimalnih tehničkih parametara proizvoda, potrebno je redovito 
održavanje – koristite samo meke, suhe krpe, ne koristite agresivne kemikalije i otapala. 
Ne koristite vodu pod tlakom.Držite izvan dohvata djece!Zaštitite od vatre i visokih 
temperatura – rizik od eksplozije!Nemojte rastavljati proizvod vlastitim rukama!Nemojte 
uranjati proizvod u vodu!Nemojte gledati izravno u izvor svjetlosti!Nemojte koristiti 
proizvod ako je oštećen!Informacije sadržane u ovom priručniku mogu se promijeniti bez 
prethodne obavijesti.Zadržavamo pravo na promjene u dizajnu proizvoda.Ne preuzimamo 
odgovornost za greške/štetu nastalu uslijed nepoštivanja preporuka u ovom priručniku.
INSTALACIJA
Svjetiljka treba biti postavljena na stabilnu, ravnu površinu.Preporučujemo instalaciju 
svjetiljke na mjestu s dobrom izloženošću sunčevoj svjetlosti, ali zaštićenom od kiše i 
jakih vjetrova.Preporučujemo instalaciju svjetiljke dalje od drugih umjetnih izvora 
svjetlosti (oni mogu utjecati na automatsko uključivanje/isključivanje svjetiljke).
OPIS
a) Uključivanje/isključivanje mikrovlasnog senzora,b) Povećavanje/smanjivanje 
svjetline,c) Automatsko uključivanje po mraku,d) ON/OFF,e) Maksimalna svjetlost/pola 
svjetlosti,f) Pritisnite prije prve uporabe,g) Isključivanje po mraku i isključivanje nakon 
3/5/8 sati,h) ABS,i) Solarni panel,j) LED moduli,k) Mikrovlasni senzor,l) ON/OFF,m) Mjesto 
za držač.

BG: ЗАБЕЛЕЖКА
При облачни дни и през зимата времето за работа и зареждане на лампата може да се 
промени, което е нормално явление за соларните лампи и не трябва да се счита за 
дефект на продукта.За осигуряване на оптимални технически параметри на продукта е 
необходимо редовно обслужване – използвайте само меки, сухи тъкани, не използвайте 
агресивни почистващи средства и разтворители. Не използвайте вода под 
налягане.Дръжте на място, недостъпно за деца!Защитете от огън и високи температури 
– риск от експлозия!Не разглобявайте продукта самостоятелно!Не потапяйте продукта 
във вода!Не гледайте директно в източника на светлина!Не използвайте продукта при 
повреда!Информацията, съдържаща се в това ръководство, може да бъде променена 
без предварително уведомление.Запазваме си правото на промени в конструкцията на 
продукта.Не носим отговорност за дефекти/щети, възникнали в резултат на неспазване 
на препоръките в това ръководство.
ИНСТАЛАЦИЯ
Лампата трябва да бъде инсталирана върху стабилна, равна повърхност.Препоръчваме 
да инсталирате лампата на място с добро слънчево осветление, но защитено от дъжд и 
силни ветрове.Препоръчваме да инсталирате лампата далеч от други изкуствени 
източници на светлина (те могат да повлияят на автоматичното включване/изключване 
на лампата).
ОПИСАНИЕ
a) Включване/изключване на микровълновия сензор,b) Увеличаване/намаляване на 
яркостта,c) Автоматично включване след здрач,d) ВКЛ./ИЗКЛ.,e) Максимална 
яркост/половин яркост,f) Натиснете преди първа употреба,g) Изключване след здрач и 
изключване след 3/5/8 часа,h) ABS,i) Соларен панел,j) LED модули,k) Микровълнов 
сензор,l) ВКЛ./ИЗКЛ.,m) Място за държач.

RU/BY: ВНИМАНИЕ
В облачные дни и зимой время работы и зарядки лампы могут измениться, что является 
нормальным явлением для солнечных ламп и не должно восприниматься как дефект 
продукта.Для обеспечения оптимальных технических параметров продукта необходимо 
регулярно проводить его обслуживание — используйте только мягкие, сухие ткани, не 
используйте агрессивные средства для чистки и растворители. Не используйте воду под 
давлением.Храните в недоступном для детей месте!Защищайте от огня и высоких 
температур — риск взрыва!Не разбирайте продукт самостоятельно!Не погружайте 
продукт в воду!Не смотрите непосредственно в источник света!Не используйте продукт в 
случае его повреждения!Информация, содержащаяся в настоящей инструкции, может 
быть изменена без предварительного уведомления.Мы оставляем за собой право на 
изменения конструкции продукта.Мы не несем ответственности за 
дефекты/повреждения, возникшие в результате несоответствия рекомендациям в 
данной инструкции.
УСТАНОВКА
Лампа должна быть установлена на стабильной, ровной поверхности.Рекомендуем 
устанавливать лампу в месте с хорошим солнечным освещением, но защищенном от 
дождя и сильного ветра.Рекомендуем устанавливать лампу вдали от других 
искусственных источников света (они могут повлиять на автоматическое 
включение/выключение лампы).

ОПИСАНИЕ
a) Включение/выключение микроволнового датчика,b) Увеличение/уменьшение 
яркости,c) Автоматическое включение после наступления темноты,d) ВКЛ./ВЫКЛ.,e) 
Максимальная яркость/половина яркости,f) Нажмите перед первым использованием,g) 
Выключить после наступления темноты и выключение через 3/5/8 часов,h) ABS,i) 
Солнечная панель,j) LED модули,k) Микроволновой датчик,l) ВКЛ./ВЫКЛ.,m) Место для 
крепления.

UA: УВАГА
У похмурі дні та взимку час роботи та заряджання лампи можуть змінюватися, що є 
нормальним явищем для сонячних ламп і не повинно сприйматися як дефект 
продукту.Для забезпечення оптимальних технічних параметрів продукту необхідно 
регулярно проводити його обслуговування — використовуйте лише м'які, сухі тканини, 
не використовуйте агресивні чистячі засоби та розчинники. Не використовуйте воду під 
тиском.Тримайте подалі від дітей!Захищайте від вогню та високих температур — ризик 
вибуху!Не розбирайте продукт самостійно!Не занурюйте продукт у воду!Не дивіться 
безпосередньо в джерело світла!Не використовуйте продукт у разі його 
пошкодження!Інформація, що міститься в цьому посібнику, може бути змінена без 
попереднього повідомлення.Ми залишаємо за собою право на зміни в конструкції 
продукту.Ми не несемо відповідальності за дефекти/пошкодження, що виникли в 
результаті невиконання рекомендацій цього посібника.
МОНТАЖ
Лампу слід встановлювати на стабільну, рівну поверхню.Рекомендуємо встановлювати 
лампу в місці, яке добре освітлюється сонцем, але захищене від дощу та сильного 
вітру.Рекомендуємо встановлювати лампу подалі від інших штучних джерел світла (вони 
можуть впливати на автоматичне увімкнення/вимкнення лампи).
ОПИС
a) Увімкнення/вимкнення мікрохвильового датчика,b) Збільшення/зменшення 
яскравості,c) Автоматичне увімкнення після настання темряви,d) ВКЛ./ВИМК.,e) 
Максимальна яскравість/половина яскравості,f) Натисніть перед першим 
використанням,g) Вимкнути після настання темряви та вимкнення через 3/5/8 годин,h) 
ABS,i) Сонячна панель,j) LED модулі,k) Мікрохвильовий датчик,l) ВКЛ./ВИМК.,m) Місце 
для кріплення.

LT: PASTABA
Debesuotomis dienomis ir žiemą šviesos lempos darbo ir įkrovimo laikas gali keistis, tai 
yra normalus saulės lempų reiškinys ir neturėtų būti laikoma produkto defektu.Norint 
užtikrinti optimalius produkto techninius parametrus, reikia reguliariai atlikti jo priežiūrą 
– naudokite tik švelnias, sausas audeklais, nenaudokite agresyvių valymo priemonių ir 
tirpiklių. Nenaudokite vandens po slėgiu.Laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje!Apsaugokite nuo ugnies ir aukštų temperatūrų – sprogimo pavojus!Neskirkite 
produkto savarankiškai!Nenuplaukite produkto vandenyje!Nežiūrėkite tiesiai į šviesos 
šaltinį!Nenaudokite produkto, jei jis yra sugadintas!Informacija, pateikta šiose 
instrukcijose, gali keistis be įspėjimo.Mes pasiliekame teisę keisti produkto 
konstrukciją.Mes neatsakome už defektus/ar žalą, atsiradusią nesilaikant šių instrukcijų 
rekomendacijų.
ĮRENGIMAS
Lempa turi būti įrengta stabilioje, lygioje paviršiuje.Rekomenduojame įrengti lempą 
saulėtoje, tačiau nuo lietaus ir stipraus vėjo apsaugotoje vietoje.Rekomenduojame įrengti 
lempą toliau nuo kitų dirbtinių šviesos šaltinių (jie gali turėti įtakos automatinio 
įjungimo/išjungimo funkcijai).
APRAŠYMAS
a) Įjunkite/išjunkite mikrobangų jutiklį,b) Padidinkite/sumažinkite ryškumą,c) 
Automatinis įjungimas sutemus,d) ĮJUNGTA/IŠJUNGTA,e) Maksimalus ryškumas/pusė 
ryškumo,f) Paspauskite prieš pirmą naudojimą,g) Išjungti sutemus ir išjungti po 3/5/8 
val.,h) ABS,i) Saulės panelė,j) LED moduliai,k) Mikrobangų jutiklis,l) ĮJUNGTA/IŠJUNGTA,m) 
Laikiklio vieta.

LV: Piezīme
Mākoņainās dienās un ziemā lampas darbības un uzlādes laiks var mainīties, kas ir 
normāls saules lampu parādība un to nevajadzētu uzskatīt par produkta defektu.Lai 
nodrošinātu optimālus produkta tehniskos parametrus, regulāri jāveic tā apkope – 
izmantojiet tikai maigas, sausas drānas, nelietojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus un 
šķīdinātājus. Nelietojiet ūdeni ar spiedienu.Turiet bērniem nepieejamā vietā!Aizsargājiet 
no uguns un augstām temperatūrām – sprādziena risks!Nesadaliet produktu 
pašrocīgi!Nelietojiet ūdenī iegremdēt produktu!Neskatieties tieši uz gaismas 
avotu!Nelietojiet produktu, ja tas ir bojāts!Šajā instrukcijā ietvertā informācija var tikt 
mainīta bez iepriekšēja brīdinājuma.Mēs paturam tiesības veikt produkta konstrukcijas 
izmaiņas.Mēs neuzņemamies atbildību par defektiem/bojājumiem, kas radušies, 
neievērojot šīs instrukcijas ieteikumus.
Instalēšana
Lampa jāuzstāda stabilā, līdzīgā virsmā.Ieteicams lampu uzstādīt labi apgaismotā vietā, 
taču aizsargāt to no lietus un stipra vēja.Ieteicams uzstādīt lampu tālu no citiem 
mākslīgiem gaismas avotiem (tie var ietekmēt automātisko ieslēgšanu/izslēgšanu).
Apraksts
a) Ieslēgt/izslēgt mikroviļņu sensoru,b) Palielināt/samazināt spilgtumu,c) Automātiski 
ieslēgt pēc tumsas iestāšanās,d) IESLĒGTS/IZSLĒGTS,e) Maksimālais spilgtums/puse 
spilgtuma,f) Nospiediet pirms pirmās lietošanas,g) Ieslēdziet pēc tumsas un izslēdziet 
pēc 3/5/8 stundām,h) ABS,i) Saules panelis,j) LED moduļi,k) Mikroviļņu sensors,l) 
IESLĒGTS/IZSLĒGTS,m) Turētāja vieta.

EE: Märkus
Pilves ilmaga ja talvel võib lambi tööaeg ja laadimisaja muutumine olla normaalne 
nähtus päikese energiat kasutavatel lampidel ning seda ei tuleks pidada toote 
veaks.Toote tehniliste omaduste optimaalseks tagamiseks tuleb seda regulaarselt 
hooldada – kasutage ainult õrnu, kuivi riideid, ärge kasutage söövitavaid 
puhastusvahendeid ega lahusteid. Ärge kasutage survevett.Hoidke lastelt eemal!Kaitske 
tules ja kõrgetes temperatuurides – plahvatusoht!Ärge demonteerige toodet ise!Ärge 
kastke toodet vette!Ärge vaadake otse valgusallikasse!Ärge kasutage toodet, kui see on 
kahjustatud!Käesolevas juhendis sisalduv teave võib muutuda ette teatamata.Meil on 
õigus teha muudatusi toote konstruktsioonis.Me ei vastuta defektide või kahjude eest, 
mis on tekkinud juhistes antud soovitusi mittejärgides.
Paigaldus
Lamp tuleks paigaldada stabiilsele, tasasele pinnale.Soovitame paigaldada lambi hästi 
valgustatud kohta, kuid kaitsta seda vihma ja tugeva tuule eest.Soovitame paigaldada 
lambi eemale teistest kunstlikest valgusallikatest (need võivad mõjutada lambi 
automaatset sisse- ja väljalülitumist).
Kirjeldus
a) Mikrolaine sensor sisse/välja lülitamine,b) Heleduse suurendamine/vähendamine,c) 
Automaatne sisse lülitamine pärast pimeduse saabumist,d) KÕIK/ VÄLJAS,e) Maksimaalne 
heledus/ poole heledus,f) Vajutage enne esmakordset kasutamist,g) Lülitage pärast 
pimeduse saabumist sisse ja lülitage välja 3/5/8 tunni pärast,h) ABS,i) Päikesepaneel,j) 
LED moodulid,k) Mikrolaine sensor,l) KÕIK/ VÄLJAS,m) Kinnituskoht.

[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzętu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu 
nie wolno traktować jak innych odpadów domowych. Należy oddać go do właściwego punktu 
zbierającego zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny. Właściwa realizacja zadań związanych ze 
zbieraniem zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczególnie w przypadku, 
gdy w tym sprzęcie występują składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi.
[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this 
product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point 
for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of used 
electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous 
substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geräten hin, 
was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfälle behandelt werden darf. Es sollte 
zu einem entsprechenden Sammelpunkt für gebrauchte elektrische und elektronische Geräte gebracht 
werden. Eine ordnungsgemäße Durchführung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von 
gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten ist besonders wichtig, wenn diese Geräte 
gefährliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui 
signifie que ce produit ne doit pas être traité comme d'autres déchets ménagers. Il doit être remis à un 
point de collecte approprié pour les équipements électriques et  électroniques usagés. La gestion 
appropriée des tâches liées à la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est 
particulièrement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant 
un impact particulièrement négatif sur l'environnement et la santé humaine.
[ES] El símbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos, lo que significa que 
este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser entregado en un punto de 
recogida adecuado para equipos eléctricos y electrónicos usados. La correcta gestión de las tareas 
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electrónicos usados es especialmente importante 
cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo 
en el medio ambiente y en la salud humana.
[IT] Il simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che 
significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere 
consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una 
corretta gestione delle attività legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate 
è particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che 
hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.
[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette 
produkt ikke må behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres på et passende 
indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt håndtering af opgaver relateret til 
indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er særligt vigtig, når udstyret indeholder farlige 
stoffer, der har en særlig negativ indvirkning på milj�et og menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden 
ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. 
Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische 
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte 
elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke 
stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.
[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att 
denna produkt inte ska behandlas som annat hushållsavfall. Den ska lämnas till en lämplig 
insamlingspunkt för använda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter 
relaterade till insamling av använda elektriska och elektroniska produkter är särskilt viktig när 
utrustningen innehåller farliga ämnen som har en särskilt negativ påverkan på miljön och människors 
hälsa.
[FI] Symboli tarkoittaa sähkölaitteiden ja elektroniikan erillistä keräystä, mikä tarkoittaa, että tätä 
tuotetta ei saa käsitellä muiden kotitalousjätteiden tavoin. Se tulee viedä asianmukaiseen 
keräyspisteeseen käytetylle sähkölaitteelle ja elektroniikalle. Käytettyjen sähkölaitteiden ja 
elektroniikan keräyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen tärkeää, kun laitteet sisältävät 
vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette 
produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet 
innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt håndtering av oppgaver knyttet til 
innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig når utstyret inneholder farlige 
stoffer som har en spesielt negativ innvirkning på milj�et og menneskers helse.
[CZ] Symbol označuje selektivní sběr elektrického a elektronického zařízení, což znamená, že tento 
produkt by neměl být zpracováván jako jiný domácí odpad. Měl by být odevzdán na příslušné sběrné 
místo pro použitá elektrická a elektronická zařízení. Správné provádění úkolů souvisejících se sběrem 
použitých elektrických a elektronických zařízení je zvlášť důležité, pokud tato zařízení obsahují 
nebezpečné látky, které mají zvlášť negativní vliv na životní prostředí a zdraví lidí.
[SK] Symbol označuje selektívne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, čo znamená, že 
tento produkt by sa nemal spracovávať ako iný domáci odpad. Mal by byť odovzdaný na príslušné zberné 
miesto pre použité elektrické a elektronické zariadenia. Správne vykonávanie úloh súvisiacich so 
zbieraním použitých elektrických a elektronických zariadení je obzvlášť dôležité, ak tieto zariadenia 
obsahujú nebezpečné látky, ktoré majú zvlášť negatívny vplyv na životné prostredie a zdravie ľudí.
[HU] A szimbólum a elektromos és elektronikai berendezések szelektív gyűjtését jelzi, ami azt jelenti, 
hogy ezt a terméket nem szabad háztartási hulladékként kezelni. A megfelelő gyűjtőpontba kell leadni 
használt elektromos és elektronikai berendezések számára. A használt elektromos és elektronikai 
berendezések gyűjtésével kapcsolatos feladatok megfelelő végrehajtása különösen fontos, amikor az 
eszközök veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek különösen negatív hatással vannak a 
környezetre és az emberi egészségre.
[RO/MD] Simbolul indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și electronice, ceea ce 
înseamnă că acest produs nu trebuie tratat ca alte deșeuri menajere. Trebuie să fie predat unui punct 
de colectare adecvat pentru echipamente electrice și electronice uzate. Gestionarea corectă a 
sarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice și electronice uzate este deosebit de 
importantă atunci când echipamentele conțin substanțe periculoase care au un impact deosebit de 
negativ asupra mediului și sănătății umane.
[GR] Το σύμβολο υποδεικνύει την ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών, πράγμα 
που σημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα άλλα οικιακά απορρίμματα. 
Πρέπει να παραδοθεί σε κατάλληλο σημείο συλλογής για χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές. Η σωστή διαχείριση των καθηκόντων που σχετίζονται με τη συλλογή χρησιμοποιημένων 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών είναι ιδιαίτερα σημαντική όταν οι συσκευές περιέχουν 
επικίνδυνες ουσίες που έχουν ιδιαίτερα αρνητική επίδραση στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.
[MK] Симболот укажува на селективно собирање на електрични и електронски уреди, што значи дека 
овој производ не треба да се третира како други домашни отпадоци. Треба да се однесе до соодветна 
точка за собирање на користени електрични и електронски уреди. Правилното управување со 
задачите поврзани со собирањето на користени електрични и електронски уреди е особено важно 
кога уредите содржат опасни супстанции кои имаат особено негативно влијание врз животната 
средина и здравјето на луѓето.
[SI] Simbol označuje selektivno zbiranje električne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka 
ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. Odložiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za 
odpadno električno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem 
odpadne električne in elektronske opreme, je še posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne 
snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.
[RS/HR] Simbol označava selektivno prikupljanje električne i elektronske opreme, što znači da se ovaj 
proizvod ne sme tretirati kao drugi kućni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuće sabirno mesto za 
iskorišćenu električnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa 
prikupljanjem iskorišćene električne i elektronske opreme posebno je važno kada oprema sadrži 
opasne supstance koje posebno negativno utiču na životnu sredinu i zdravlje ljudi.
[BG] Символът указва селективно събиране на електрическо и електронно оборудване, което 
означава, че този продукт не трябва да се третира като другите битови отпадъци. Той трябва да бъде 
предаден на подходящ пункт за събиране на употребявано електрическо и електронно оборудване. 
Правилното изпълнение на задачите, свързани със събирането на употребявано електрическо и 
електронно оборудване, е особено важно, когато оборудването съдържа опасни вещества, които имат 
особено отрицателно въздействие върху околната среда и здравето на хората.
[RU/BY] Символ указывает на раздельный сбор электрического и электронного оборудования, что 
означает, что этот продукт не должен обрабатываться как другие бытовые отходы. Он должен быть 
передан в подходящий пункт сбора использованного электрического и электронного оборудования. 
Правильное выполнение задач, связанных со сбором использованного электрического и электронного 
оборудования, особенно важно, когда оборудование содержит опасные вещества, которые особенно 
негативно влияют на окружающую среду и здоровье человека.
[UA] Символ вказує на роздільне збирання електричного та електронного обладнання, що означає, що 
цей продукт не повинен оброблятися, як інші побутові відходи. Він повинен бути зданий у відповідний 
пункт збору використаного електричного та електронного обладнання. Правильне виконання завдань, 
пов'язаних зі збором використаного електричного та електронного обладнання, особливо важливе, 
коли обладнання містить небезпечні речовини, які особливо негативно впливають на навколишнє 
середовище та здоров'я людини.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos įranga turi būti renkama atskirai, o tai reiškia, kad šis 
produktas neturėtų būti tvarkomas kaip kitos buitinės atliekos. Jis turėtų būti pristatytas į atitinkamą 
naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo punktą. Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos 
įrangos surinkimo užduočių vykdymas yra ypač svarbus, kai įranga turi pavojingų medžiagų, kurios 
ypač neigiamai veikia aplinką ir žmonių sveikatą.
[LV] Simbols norāda uz elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, kas nozīmē, ka šo 
produktu nedrīkst apstrādāt kā citus sadzīves atkritumus. To vajadzētu nogādāt atbilstošā lietotu 
elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanas punktā. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistīti ar lietotu 
elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanu, ir īpaši svarīga, ja iekārtas satur bīstamas vielas, kas 
īpaši negatīvi ietekmē vidi un cilvēku veselību.
[EE] Sümbol näitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tähendab, et seda toodet ei 
tohi käsitleda nagu teisi olmejäätmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud 
ülesannete nõuetekohane täitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on 
eriti negatiivne mõju keskkonnale ja inimeste tervisele.


